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VIK 811.111

Domenxo E. I,
00KMOP PUOSI02UYECKUX HAYK, O0UeHM,
npogheccop KagheOpvl Meopuls U NPAKMUKL Nepesooa,

3a8e0yuuli Kaghedpoli meopul u NPAKMUKY hepedoda

Knaccuueckoeo npueamHoeo yHuseepcumema

FETEPOHOMUS BOMHBI 1 MUPA )
B ([ IOMUHKAX [10 ®UHHETAHY» JUKEAMCA JIKOVCA

AnHoTtanus. Ctarbs paccMaTpuBaeT CI0BO(YOPMbI-OTKIIO-
HEHMs, BKJIIOYAIOLIHNE CIAaBIHCKHE OCIbIIIKY B «IloMHuHKax 10
®unnerany» JIxolica. Jlenaercs BbIBO, 4TO, CONpPsras BOWHY
U MHp C CeMaHTHuYecKoi ¢urypoil myounsl, J[xolic npume-
HSET MPUHLUI T€TEPOHUMUHU, Xa0THYECKOH 3aKOHOMEPHOCTH,
CKpell1Basi BOWHY U MUD B 4yKIOMY MM HOPSIJIKE.

KuiroueBble ciioBa: pusomop¢Has cpena, reTepoHUMUS,
¢J10BO()OpMa-OTKIIOHEHHUE, OCJIBIIIKA, CIIABSIHU3AIUS.

IloctanoBka npodmemsl. «lomunku mo Guunerany» Jxeiim-
ca Jlxolica M3BECTHBI HE TONBKO TEM, YTO B HHX BTpOE OOJbIIE
cnoB, ueM y Llexcrmpa, HO 1 BKITIOYCHIEM CIIOB U3 77 S3BIKOB [6].
B «llomuHKax» 0CBOGHA «TIOMTHAS TEKYYeCTh JMHTBHCTHYECKOTO
armapara» [1, c. 351] u TBopuTCS ManbeBponeHckuil IuTepaTyp-
Hblit 361K [2, ¢. 29]. CaBsnusmamu B «[loMUHKaX» BIIOTHYIO 3a-
Humamuch [1. Ckpabaunek u b. Ourenxapr [6; 4]; nox penaximeii
C. Canmynecky cocTaBIeH IOCCApHii CABIHCKHX cJ10B B «[lomuH-
Kax» [5]. be3 ymaneHus BaXHOCTH WHBEHTAPH3AIUK CIABIHCKUX
nexceM B «[lOMUHKAX», aKTyaTbHBIM MPECTABISCTCS BBIICHEHHE
POIH CNABSHCKHX A3bIKOB B pu3oMopdHoi cpene «[lomunok». [lo
CHX TIOp HET HCCIEOBAHHH, pacCMAaTPUBAIOLIX IPHHLMIIB pacce-
SIHUS CTABSHCKUX JieKceM B 5ToM Tekcte. CreluanbHoe n3yyeHne
CIT0BOOPM-OTKIOHEHHH, COTIEPIKAIMX CIABIHCKUE CTOBA WIH 0C-
JIBIIKY HA HUX, TI03BOJISIET BBIABUTH OO TIPHHIIAII TIPHBEICHHS
Xa0ca MHOTOS3bIYHS K TIOPSAKY B 3TOM TEKCTE.

Iexw cTaTbu — omycath reTepoHUMHIO, KoTopoil [ixolic pac-
CEHBACT CJABSHU3MBI B PU30MOP(HOM Cpe/e BOWHBI i MUPA.

M3noxenne ocHoBHOro Matepmama. Pusomopdmas cpema
BOWHBI M MHpa HAauOoJee MOTHO OTPAKAET TOPSIOK PACCETHHS
craBsHCKuX JiekceM B «[lomumkaxy. Jlxoiic omepupyer coBogop-
MaMH-OTKJIOHEHUSIMH, CONEPIKAIUMH CIABSHI3MbI MM HAIPABIIS-
oMM K HUM. Jlekcema war «BoiHa» BBOJUTCS BO BTOpOM a03alie
«[lomumoK» ~ coBoopmoii-oTkoneHuem “his penisolate war”
[7, c. 3.6], KoTOpas YITHHSAETCS PYCCKOH OCIBIMIKOH «OMyTHBIN:
“Eireweeker to the wohld bludyn world” [7, c. 593.3]. “Wohld”
CKIAJIBIBAETCSA OCTBIIKAMH W00 (0T Woh) «cBAaTaThes, yroBap-
BaTb», Wold «ITycTombY, IPEBHEAHTIMIACKUM CIIOBOM WOh «I1ecy
(0T MpOTOMHIOEBpOTIEHCKOTO KOPHS *Welt- ¢ TeM e 3HauCHHEM).
Ho raxxe “wohld” paciemsercs ua oh, old m world, Bei3siBast B 1a-
mate cosa m3 «Ckudoy» A. broka: «O, crapsrii Mup! [Toka TeI He
noru0y (B anrmHiickoM Tepeoe “You, the old world, now rushing
for perdition”). Tprctan mpuOBIBaeT, 4T00BI MOBIMATH B OOpHOE 32
BOIfHY, KoHeuHO, He [TupeHenckyto, OnpenenuTh KOTOPYI0 MOKHO
TOMBKO XKUTEHCKH, Yepe3 CABIHCKYIO JIekceMy «Omymy, KoTopas B
YEmICKOM s3bIKe 0003HAUaeT 3abmyxenne. UykeponHas 3akoHO-
MEpHOCTb, BHIBOJMMAS C CAMOTO Hadana, — Mo00Bb 1 BoitHa. Ecimu
npodnTaTh “penisolate” kak penis + so + late, T0 BoifHa MpexcTo-
T Ha TMIHOM (poHTe, 3a M30mb 1y, KoTopyto TprcTan Be3eT msje.
TpucTan — OTBaXHBINA BOMH, YOMBIINH B €IMHOOOPCTBE BETHKAHA

MopxyibTa 1 BBUTEYEHHBIH OT paH Oenokypoii M3ompaoit. B. Ilenr
CYMTAeT, 4TO “penisolate war” srseTcs atrosuei Ha Hamomeoxa u
Bemnunrrona [3, c. 251]. JlelictButensHo, B [lupeneiickux BoitHax
(Peninsular wars), e Hamoneony mpornBoctosmn Anrms, Uc-
nanns 1 [lopryramis, mpocnaBuncs repror BenmmHrTon npmani-
ckoro npoucxoxzeHus. Kpome Toro, AHIIMS ocTaBanach U30.M-
PpOBaHHO 13-3a THIB3UTCKOTO T0roBopa (pen + isolate), KOTOPBIM
Poccus mpu3Hana Bee 3aBoeBanus Hamomneona. Co3naercs moBopot
pen + isolate B BOWHY Ha cioBax u jaepeBo-mup: “The war is in
words and the wood is the world” [10, ¢. 98.34] — ckpsITas accoru-
amus ¢ *welt-, mpocrexiBaeMasi B YKPaMHCKIX OCTBIIIKAX JIECOB H
nyroB “Lissnaluhy such as the Djublian Alps” [7, c. 340.6]. Pox-
CTBEHHOE TIONMBCKOE CNOBO 1ag, feg «Tomb, Oomoto, nec Ha Gomote,
OONOTHCTBIH JIyT», BBOJUT OTIOYKOBAHKE OONOTUCTOH MECTHOCTH
(bog), xapaxteproit ams JlyomiHa.

CerMeHTOM MHPOBOIO JIpeBa CIYKHT JEPEBSHHBIA MPEIMET,
VICTIONB3YIOIMIACS [UIS BOIHBI, BHIPKCHHBII YELICKOH JIEKCEMOH
“boomeringstroms” [7, c. 4.6]. OOpasyercs OTNMOYKOBAHHE War-
wood(strom)(*welt-)-world, kyna «poIIHYPOBBIBAIOTCS) BOCHHbIE
tpoden “wartrophy” (FW 83.14), “swarded” 7, c. 730] (mpoH3uth
MeuoM), “the wararrow went round” [7, c. 43.21] (ctpena, Oyme-
pamr).

Heoxunannsiii moBopot Hadmonaercs B “What a warm time”
[7, c. 10.25], roe mpowMcXomuT yaNMHEHHE OTmoukoBaHus. Cer-
MEHTAIS Warm Ha Warm-warm-warm BBIBOJUT Ha BO3MOKHOE
npoutenue: «Kakoe Temnoe (ropsyee) BpeMs BOEHHOTO OpYKHS
(pyku, nepxameit opyxue). Comonoxenne war-wood (strom)-
world u warm-war-arm oOHapy&uBaeT JiBa OOIIMX KOMIIOHEHTA,
ocrapJiss B octarke world-warm (mup). Toryia pyKu MOXKHO MEPO-
MOoOMBO MOKMMATh WM, TIOXOOHO MUPHOI TPSIIKE, PYKH YelIyT-
cs i Hacuins, KoHQumukra: “shaking warm hands with himself
and the jimming Hilary” 7, c. 21.36]. Mup, BoopyseHHbIi K BOU-
He “an imperfectly warmblooded race” [7, ¢. 33.22], coBmelnaer
TETUIOKPOBHYIO MPUPOIY YeNOBEKa B UY)KEPOIHON 3aKOHOMEPHO-
CTH, MyCKAaHWEM KPOBH JUIs TpeKpamieHus skusHu. [Iponcxomut
TpaHchOpMaLUs Warm-war-arm B IMyCKaHHe KPOBH OpY/EM BOU-
Hbl (YOMHCTBO YeoBeKa YeoBeKoM), Kak B “It’s our warm spirits,
boys” [7, c. 27.24] u “warriors” [7, c. 34.4].

CranpapTHas JieKceMa WArriors BBISBISCT BHEIIHWH 3aKoH
BOMH-OBLT (aHII. 1 HeM. oMo(oHbl War), pazBopaduBas “What a
warm time” [7, c. 10.25] B BoeHHO-MupHOE BpeMs. BosmoskHble
yIUTHHEeHHs: war (0b110) war (BoiHbI) arm (opyxue) — What a warm
time (Kak termo u mupHo!) mmi war (0buto) warm (Teruiblif) arm
(pyKH MEDHOH *KWM3HH) — warm (MyCKAIOUIMi KpOBb) war (BOIHA)
arm (opyxmue). VHade TOBOpS, BBIABISAETCS YyKeEpONHAS 3aKOHO-
MEPHOCTh MEXKJTY TEIIIOM MUPHOH KU3HM U TyCKaHWEM TeIuioi
KpoBH BO BpeMs BoitHEL. Hampumep, “his wellwarmed leababoded
in a housing room” [7, c. 40.2] — npnanzckas nexcema leaba «kpo-
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BaTh» YKa3bIBAET HA YEOBEKA, YMOCTHBIIETOCS Ha CTATHHOM Me-
CTE B HATOIUIEHHOM JWJHIIE (YKPHITHH, YOEKHIIE) KaK BO BpeMs
BOMHBI, TaK 1 Mupa. Takas CHTyarus MOKET OBITh BO BPEMS BOIMHEI
¢ mepemupreM: “war trews” [7, c. 8.21]. Jlekcema trews «kieTda-
THIC INTAHBD (M3 MPIAHACKOTO {rills) SBIAETCS OMOHMMOM truce
«repemMupre». BoeHHbIe KieTyaThie MTaHBl MOTYT YKa3bIBaTh HA
BOGHHYIO MOTIAHCKYIO KIETYaTyI0 100Ky KHIT, HAMEKas, uTo Ie-
PpeMUpHE — 3TO KaK IITaHbI i F00Ka OJTHOTO pUCYHKa TKaHH. OcITbII-
Ka mepeMuprs “trews” CKIajbIBAETCS C OCIBIITKON JepeBa (cTpo-
UTh paspyiennoe, 1youna HapoxHoii BoitHst o JI.H. Toncromy) B
ormoukoBanmi “the wood is the world” 7, c. 98.34] (comemenue
JiepeBa BOWHbI-MIpa). BoiiHa momagaer B 0CMBIIKY «O0mTapeKuiiy
1 umuTaiu Jxoicom upnaHackux axxanos: “Bloody wars in
Ballyaughacleeaghbally” [7, c. 14.9] (B ormoukoBaHue aHHANOB
Boiizer ymomsnyThiii Hectop, nmeromucer; Kuesckoit Pycu). Ot-
TOYKOBAHKE BOMHBI-MUpa BepOanmsyercs “in this gnarld warld”
[7, c. 345.31], coBmermas “The war is in words and the wood is the
world” [7, c. 98.34] B warld — BoiiHa ClI0B B MUPOBOM JIpeBe.

Pusoma BOHHBI-MHpa pa3pacTaeTcs B YIIMHEHHE, COfEpKa-
1ee Ba onpezeneHus, — weltr (B mpoxomKarowieics accouuamun
¢ *welt-, B ToM umclie B ykpauHckoil cermentamuy “Lissnaluhy”)
11 world (B TOM 4HcTIe B OCTIBIIIKAX CABSHCKOH JIEKCEMBI «CBET)) B
XapaktepHoM 11s JlKoiica cKobKeH!H, BepOal30BaHHbIM Mpefl-
norom through «ckBo3b»:

“<...> through the windr of a wondr in a wildr is a weltr as a
wirbl of a warbl is a world” [7, c. 597.29].

[lepgast yacts, onpenencuue “weltr” — “through the windr of a
wondr in a wildr is a weltr” — cofepKuT OCITBIIIKY HEMEIIKOH JIeK-
ceMbl Welt «Mup» B OTHOBPEMEHHOCTH € JIPeBHECKAHIMHABCKUM
croBoM velta «py0er oT paHbl», MPOTOMHAOEBpONEHCKHM Welt
«ieca, TUKuiy U aHTmickuM ciooM world. OmyckaHue koHeu-
HOTO COTVIACHOTO -I' BoccTanasmuBaer wind, wond(er), wild u welt
(BeTep uyjec B OMYANOCTH €CTh PyOIOBaHHbIH TuKoMup). laee
OIYCKAHKE JIBYX KOHEYHBIX COIACHBIX BBIABISET HOBYIO TpOii-
Ky CMBICIIOB: Win «T00€XK/IaThy, Won «mo0emi, ObuT MOOSKIEH
1 wil «Bons» (ammosust Ha Tpyn A. [llomenrayapa “Der Welt als
Wille und Vorstellung”). Bo3moxubii cMbicn: Betep moOensl B
BBIMTPAHHOM YYyJIe B BOJIEBOM OyHCTBE €cTh PYOLOBAHHBIN KO-
mup. B eme oHOM yumiHeHnu coenuHstoTes Betep (wind), BoitHa
(war), a3 (Oconee) u Hanpasnenue (-ward): “his windwarrd eye”
[7, c. 524.19] - anmo3nus Ha Gora rpoma u Oypu Topa (BeTpoBOHH-
CTBEHHOE OKO) C BCILTBIBAIONIEH CETMEHTAITHEH — PYCCKIMH CIOBA-
MH OKO» 1 OUH).

Bropas cenrenmms “a wirbl of a warbl is a world” ckmanpiBaer-
CSl HEMEIIKMM JTHIHBIM MECTOMMEHIEM Wit «MbD» (Wirbl) u memen-
KIM T1aroioM war (warbl) B COBMETIIEHHH ¢ aHITHACKO# JIeKCeMOH
war «BoiHa» (Warbl). “Wirbl” coctaBnsercs apeBHEAHITHICKOH
JIEKCEMOH Wi «TIPOBOJIOKaY, HEMEIKHM MECTOMMEHHEM Wil 1 Hc-
KakeHHBIM Wwirbel «BHXpeBoH, kpyroBoit». Uepes «mpoBOMOKy»
00pazyercs OTIOYKOBAHNE «3ACTEHOK» B ACCONMAIIMHN C TECTaNo 1
YK, ocnblmku KOTOpbIX €cTh B «[[oMIHKaxX», B TO BpeMs KaK «BUX-
PEBOID) SBNAETCS OTMOYKOBAHHEM YparaHa, KOTOpPOE TOKE MMEET
PYCCKYIO OCITBITIKY CIIOBA «yparamy.

Kpyrosoii xapaktep, BbIpaeHHBIH OCibIIIKoi wirbel, oT-
noukoBbiBaeTcs B “providential warring of heartshaker with
housebreaker and of dramdrinker against freethinker”
[7, c. 107.31]. YutuHeHue OTIOYKOBAHUS MPUBOIUT K YKPAHHCKOH
ocibimke B “Lissnaluhy such as the Djublian Alps” [7, c. 340.6].
Ho Taxke warring conepkut, Hapsy ¢ «ObLI-BOHHA-KPYTOBOIN»
HOBOE OTIIOYKOBAHHE Yepe3 MHOTO3HAYHOCT TiNg «KOMbIIO, 3BOH,
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3By4aHwme, OaroBect, Kimka, Hameky. Hampuvep, cHHOHEMOM 1ing
«bmaroecty sBisercs ekcema toll B “Killykillkilly: a toll, a toll”
[7, c. 4.7-8] (Temepn BEICBEUMBACTCS HECOBMECTHMOE — HA0aT BO-
iiHBl 1 OnaroBecT MUpPHOH Ciyx0b! B mepksu). Kpome Toro, Oma-
TOBECT OTIMYAETCS OT Tepedopa 1 TPE3BOHA TeM, YTO EPKOBHBII
3BOH CO3/A€TCs OTHIM OOJBIIIM KOIOKOJIOM, KOTOPBI TpHIJIania-
€T K CITyx0e.

Mecroumennem «Mb» (we, wir) JKoiC Ha3bIBaeT wemoBe-
yectBo: “Passing. One. We are passing. Two. From sleep we are
passing. Into the wikeawades warld from sleep we are passing”
[7, c. 608.33-34]. Omupasch Ha TaTHHCKYIO JIEKCeMy passare «Iia-
rath, UATH, IPOXOAUTHY, [[KOIC BHAMT YENOBEUECTBO, BXOIAIIEE
Tocne cocTosHus Oe3nercTBrs (CHa) B MPoOyKIaeMo-yBsIatomii
BoiiHoMup. U nanee cknajpiBaetcs yumanenne: “The while we,
we are waiting, we are waiting for” [7, c. 609.22-23] (u moka M,
MBI /€M, MbI 0uaaeM). Mbicib TaHeTcs crebneobpasuo. Usmo-
MBI 9TOTO JIBIUKEHHS CKJIAJIBIBAIOTCA TIPOXoskieHneM Poccnn vepes
OIIBIT CTHXMH OONBIIEBUCTCKOM PEBOMIONMH, 3aNUBIIEH, OTpH-
HYB pasHooOpasue, cTpaHy TeppopoM. Mupocosepuanue cepra i
Mornota “the sickle of a scygthe and the humour of a hummer”
[7, c. 341.10] (cepn KochI-CKHUMETpa M TYIOMOJOT) HE MPUHOCHT
YMHPOTBOPEHHSI.

“Warbl” sBsiercs yceuenuem warble «rpenby (warbler «mes-
yast ntuuay). CerMeHTalyell B OTIOYKOBAHUA TIEHHS TITHI] MOTYT
CIyHTb PYCCKOE CJI0BO cOJoBel B “soloweys sang” [7, ¢. 330.8],
nepe0op JI0 U 7S B OCHBIIKE craBsHCKoro croBa aomsi «Dolay
[7, c. 621.21], BupTyo3Has urpa Ha Oananmaiike ¢ OJHOBPEMEHHBIM
TpeckoM opyxuii B banaxmase “balacleivka” [7, c. 341.9]. bonee
TOTO, OCTIBIIIKA PYCCKOTO coBa «aypa» B “Duras” [7, c. 334.30]
BKJIIbIBACTCS B Pa3BEPHYTOE CIIOBOCOYCTAHNE, B KOTOPOM LIECTh
ompesieneHuil HaunHatotes Ha -bl: “a boosted blasted bleating
blatant bloaten blasphorous blesphorous idiot” [7, c. 167.14] (mox-
TIUXUBAEMbIH B3PBIBHO-ONEAIINIA BOMMIONMA B3IYTHI OOTOXYIb-
HBIi O71aroCOBEHHBIH TypaK).

BbIBOIMMBIi CMBICI «MBI-BHXPb-TIEPEILIETEHHEY, KaK B CITY-
yae ¢ “penisolate war”, BeiBozuT “a wirbl of a warbl is a world”
Ha “the wohld bludyn world” [7, c. 593.3], ytusss cMblcn 3Haue-
HUAMH Pa3HBIX CIABIHCKUX CJIOB: pyc. Omyx, ykp. Omys, vemr. blud
«3abmyxenney, H.-myxk. blud «Omyxnaromuii oroHexy». CrapsH-
CKHE JIeKCeMbl CKJIaJIBIBAKOT HyKHBIE J[KOICY CMBICTBI MHpa Kak
3a0myxnenns (riverrun), rpexomazenus (Omynm), ceera (Omyxna-
formii oronek). Koneunslii moBrop -bl ormoukoBsiBaer blood,
blut «kpoBb» ¢ pyccKoii OCTBIMIKOH KPAacHOTO IBETa B OKpAIleH-
HoM Mopsikamu Mope “krashning blurty moriatsky blutcherudd”
[7, c. 338.8-9]. Touno Tak Tpesb Kak MyCTOH pa3roBOp YUIMHSETCS
B C1I0CO0 TOBOPEHHUS TapaTOpEHHe, TPOTHBOTIONOKHBII 3aHKAHHIO,
KaK B ocneimke “Trovatarovitch!” [7, ¢. 341.9].

B 1pyrom ckiajbiBaHiy JIEKCEMa War TIOMEIIAeTCs B KOHTEH-
HEp aHnTiicKoro cioBa warning: “warning Phill filt tippling full
[7, c. 6.7-8]” — 1OCTOBHO TPEMYTPEKICHHE, @ C YIETOM BIOXKe-
HHSL, 3HAK BOWMHEI [warning (war)]. Mexay war m warning mome-
maetcs Outea Tpu Bepmewe, B ocrbimke pexn Bepmom, mpote-
Katomeil B 1oro-soctounoil Opanmmi: “the Verdon’s catapulting
the camibalistics” [7, c. 3.4-5]. Bepmemckas (Verdun) mscopybxa
1916 T. cTaHOBHTCA KOPEIIKOM, IETEPPHTOPH3YIONIHM JTHO0YTO BOii-
Hy Ha uctolenne. Hapouckas onepanus, npoBeaeHHas Ha BOCTOY-
HOM (DpOHTE PYCCKUMM BOMCKaMH, o0Ierdmna moioxeHue (pan-
I[y30B: 3TO 3HAHKE YITUHSCT CIABIHCKOE OTIOYKOBAHUE BOMHBI U
mupa. [peynpekenne peTeppuTopusyeT BoiHy, OCKONBKY 002
clioBa coeuHens! B MynpocTd Bomuna (Onuna): “And what sigeth
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Woodin warneung thereof?” 7, c. 503.28]. CoBogopmy-oTKIIO-
HEeHHe “warneung” MOKHO TIPOYHTATh Kak «OBLI0 (War) mpexympe-
KneHne (warning) o BoitHe (war)y, uto ymaaset “Killykillkilly”.

Jlmust yexomp3anus war (BOiHa) 1 war (HeM. «OBLTY) yIIHHIET
warning (mpenynpesxnenne). KopemkoM Mipa CTaHOBUTCS TTHIIA:
“she comes, a peace fugle” [7, c. 11.9]. Ho fugle accommmpyercs
¢ fugleman (ot Hem. Flugelmann = xpbuto + Myx) — dmanroBbIi
comiar Beiberan Brepes, 4To0bl MO HEMy JpYTHe COMIATHI YuH-
ek (pOHTOBBIM 1 pykeiHbIM mpremam. [loxobHo “windwarrd”
[7, c. 524.19], obwrpeBactcs “without warnward from me”
[7, c. 379.2] (HampaBeHHE BETpa BOMHBI — HATPABIEHUE TPENY-
npexaenHns o BoiHe). [Ipemynpeskenne, cBI3aHHOE CO 3BOHOM,
TIEPeBOINTCA B Jail cobaxu, BepOATH30BAHHON PYCCKOH OCIBIII-
koit: “bell the warning. Sobaiter sobarkar” [7, ¢. 339.9]. Eme oro
YIIMHEHNE: COBETCKUH CUMBOMN MonoTa J[KOHC JaeT OCIBIKOM
hammer [hum]: “the humour of the hummer” [7, c. 341.10]. [Iy-
Ouupys MHKOpHOpUPOBaHHOE CioBO “hum”, Jlxoiic paccemBaeT
ero cuHoHuMoM dog «kypok» oModoH dog «cobaka» B pycckoil
OCIBIIIKE, HO ¢ AHITIMIICKIM T1aronoM bark «maste». Kak maer co-
0aKa, TaK IyTHT KYPOK BIIACTH CEpIia i MOJIOTA.

[ixotic mepedpasupyer cnosa Llesaps “Veni, vidi, veci”, koto-
PBIMH TOT B IHCBME K CBOEMY JpyTy coobumi o obene Hax Pap-
HaxoM ipu 3ene: “He came, he kished, he conquered” [7, c. 512.8]
(ToCTOBHO: MpUIIEN, KBIIHYI, 3aBOeBa). Bo3MoKHAsS ClaBIHCKas
cermentarus: “risky wark rasky wolk” [7, c. 351.6] — puckoBarHast
BBUIa3Ka PyCCKHil BOIK, MPOBOPHBIH (LIB. rask «TPOBOPHBII») Ha-
por (Hem. volk «Hapomy).

C10Bo «KbILI» OTrOHSET ITHIY Mupa “a peace fugle” [7, c. 11.9]
¢ ee (nmanroBsIM comuatoM. Kak BapuaHT «KBILIHYTHY) COBMEIIA-
€T PyCcKylo Jiekcemy «OoiiHs» 1 OMTBY MpIaHILeB Ha pexe boin
(upa. Cath na Boinne): “This is the three lipoleum boyne grouching
down” [7, c. 8.21-22]. butsa npu pexe boiin ynomnnaercs B mpo-
exuuu Ha Tpex Hamomeonos, nocnennnx moxapxoB ®paxuuu (Bo
IVaBe BOCKa MPoTHBHKKA y pekut boiin Obu1 Bumbrensu I11; orety-
nuBIIAe AKoOUTH! octaswn Jlyomun 6e3 605, kak 1 M.M. Kyry3oB
otoimen 33 MockBy), # OCIE/IHET0 (PAHITy3CKOTO BOCHAYATHHHUKA,
TIOMYYMBIIETO 3BaHKMe Mapuiana npu Hamomeore, — Mapku3a OM-
MaHy 1 [ pymm, KoTophiil ydacTBoBan B bopoxuHCKoM cpakeHuH
¥ Ha KoToporo HamoneoH Bo3mokui BUHY 3a TopaxkeHue npn Ba-
tepaoo. Bubrensm 111 gpyxun ¢ Ierpom I, kotopsiit ero moce-
min u B Hunepnaunnax, u B AHnmu. Asnekcanap [ uckan BbIrojsl
BO BpeMeHHBIX coto3ax ¢ Hamoneonom. [l Outssl Ha peke boitn
Hanoneon, He cTymaBmmii Ha 3emia0 bputanckoil ummepun, sB-
JSIETCs YyKepoaHoi 3akoHoMepHOCTbr0. Hanoneon 11, n3pectHbli
KaK «OpIIEHOK), PAHO YMEp 1 He BOBJIEKaNcs B BOiHY. Uepe3s OUTBY
y pexu BoiiH, T1e MpOTHBOCTOAIN KATOMHKY 1 TIPOTECTAHTHI, IPO-
WCXOJAT YINMHEHNe B BapdomomeeBckyto HOUb (pe3Hs TYTeHOTOB
Katonukamu Bo Dpanumu m3-3a HEYrogHoTo Opaka). K m3dnemHo
TIpU3BAJ KOMOKOMBHEIN Ha0at B KopomesckoM asoprie: Killykillkilly
[7, c. 4.7-8]. HoBoe ymuHeHne — HAbAT 1 TPE3BOH, HAPABISIO-
I K CABSHCKOM PU30ME BOUHBI M MUPA.

VimHerne pu3oMOp(HOI CpPebl BOCHHOT0 KOH(IMKTA TMpo-
HCXOTUT TPH BKIIOYECHHH BOCHOHAYAILHUKOB MPIAHJICKOTO TPo-
ncxoxenns, kpome Bemnrrona: “This is an inimyskiling inglis”
[7, c. 8.23] — V. Uurmmc (1764-1835) Obl1 OpHTAHCKHM TeHe-
pas-nefiTeHaHToM, Buue-TyOepHaTopoM KuHcoiina n rybepHato-
pom Kopra B Mpnanmum. I'ybepratopctso ckiajpBaeT Murmica
C PYCCKMM HaMecTHHKpM B OUHIAHIMH, TeHepal-TyOepHaTopoM
H. BobpukoBbiM, ymoMuHatommMes Takxke B « Yauccey (youncTBo
rybepHaTopa mpom3onuIo B 1eHb, 16 urons 1904 r., omucaHHbId B

«¥Ymiccer). U H.boOpnkos, n Y. VIHITIC, HAMECTHUKH, HACAKIaIHA
uMmepuio (cooTBeTcTBeHHO, B Ourstamm u Upnanmwm). MHsmvMu
CIIOBAMH, Ty4K000pa3Hast BOifHA KPYTHTCS BOKPYT 3aBOEBAHHS, Ha-
Ca’K/IEHHs BITACTH 3aBOEBATENS, OTBOCBBIBAHIS TEPPUTOPHHU CKBO3b
crebens Ooiinn (pycckas Ooiins 1 Boyn, mecto 6utss B Upmami)
10 F0O0MY TTOBOJTY.

3ByKOmofpakaTeNbHOE MEKIOMETHE «KBIMD (KII) CKIabl-
BaeTcs ¢ OMONMEHCKMM MMEHEM B aHDIMHCKOM Hamucanuu Kish,
0003HaYaIOMMM TIPUMAHKY, JOBYIIKY, CETh (BOSMOXKHO, €€ PACcCTaB-
nseT HekTo grouching «Opro3xaruity, kax Hamoneon Ha Mapiana
['pyum). B pyccxom nepesoze «Ecdupby Tpancmutepupyercs Kuc.
Beero B Crapowm 3aBete msth denosek no nmern Kuc (Kish). Onun
Kuc noxopouen B Llene (Zelah): 10T TOMOHAM CO3BYYEH MECTY,
K KOTOPOMY OTHOCATCS 3HaMEHHUTHIE coBa Lle3aps, npuBeieHHbIe
[Tyrapxom.

[e3apb Bex rpakuanckyio BoiHy ¢ [Tomneem, uto yammHsercs
B IpaK/IaHCKYIO BOIHY TocJie OKTA0pbcKoro nepeopota B Poccu,
B IPaKIaHCKYIO0 BOHHY 32 0CBOOOJ/IEHHE OT MMIepcKoro ura B Mp-
TMAHJMH U JPYTHE TPAKIAHCKHE BOUHBI B UCTOPUH YENOBEYECTBA.
B takom ynmuenun B ocnbinike Jlenuna B “Whenin aye was a
kiddling” [7, c. 356.16] mpountsiBaetcs: JlennHckoe «cornacu-
e-nepeMém (TepeMET — prI00IOBHASA CHACTH C KPIOYKOM, KOTOPYIO
CTaBAT MOMepeK TeueHus pexu). VHpIMI coBamu, paccTaBisercs
3amajiHs, ¢ KOTOPOi MOKHO CB3aTh YKPAHHCKYIO JIEKCeMy Maxpaii
B copMemennd ¢ umenem lllaxpuspa: “a shahrryar cobbler”
[7, c. 357.19]. CkpenieHHbIE, OHE PACCEUBAIOTCS B OCIBIIIKE PyC-
ckoro cioBa 1aps B “Yastsar” [7, c. 353.9]. Bosmoxnoe mpourte-
Hue: Ya (pycckoe «si» i HeMellkoe ja) as (kak) mapb. [Llaxpusp Obut
nepcuackuM Lapem u3 «Teicaya u u ogHoM Houny, a B.J. Jlenun
CTall IpaBuTeNeM BMECTO Liaps, MPUs K BIacTH B MeTadope mepe-
méra. [paxcianckas BoitHa o0benunser Llesaps, Bemero BoiiHy ¢
[lomneem, n Jlennna. [loiiMaHHbIA Ha KPIOYOK, IPOCTON MHOT KK~
BET KOMMYHHCTHYECKOH KomMyHoii: “we shall all be hooked and
happy, communiounistically” [7, c. 453.32] — namex na o0onBanu-
BaHHE HECOBITOYHOM MEUTOH MPABAIIMM KAPTABAIIUM YETOBEKOM,
OCBOEHHBII CIOBOOPMO-OTKIIOHEHHEM “‘gribgrobgrab” B couera-
HUH ¢ “reining”. B OTKJIOHEHNH TPIDKIBI IOBTOPSETCS TPYIHOE st
KapTaBSIIIETO Ye0BEKA COUETAHNE COTIACHBIX B OCIBIIIKE PYCCKUX
JeKceM «rpuby, «rpod» u «rpabutb». Hecydaiito recraro ckia-
neiBaercs ¢ Yeka B “Gestapose to parry off cheekars” [7, c. 332.7],
B BO3MOXHOM aCCONMAIINHN C «HACTAK/ICHUEM B IJ1a3aX OT/IETBHBIX
HOTIMAHOBY B “‘some nepmen’s eyes a delectation” [7, ¢. 558.7]. Ha-
TIMaHOB CTAIM TPHKAMATh W CKOPO 33/[ABIIIN, YHHUYTOKHB MENKOE
TpeANpPUHUMATENbCTBO K Havamy 1930-x rr. Bo3moxHa acconuanus
¢ IOOPBIMHE TFOIBMH, KUBYIITEMHE 107 OndoM (TeTsio): “Ludegude
of the Lashlanns” [7, c. 626.6].

Haxoner, “He came, he kished, he conquered” 7, c. 512.8] ya-
JIMHSET 9yKEePOTHYI0 (MUPHYIO) 3aKOHOMEPHOCTb Yepe3 OCIBIIIKY
MPIAH/ICKON JiekceMbl kish «rmmeTeHas Kop3uHay (peMecro miete-
HES) 7 JIAT. CONqUirere «McKathy (TIPHIIEN, CTIIeN KOP3HHY, TIOMTeN
nckath). Anocton I1aen (B pycckux Jlesusax Capm) ObL crymen
co ctensl B JlamMacke B 00MBION KOp3uHE: «YUEHMKN Xe HOUBIO,
B3SBIIN €T0, ONCTHIIA 10 CTEHE B Kop3uHey (JlesH. 9:25). MupHoe
opynaue nodera YIMMHSET JTHHHO MPECIeI0BAHNS 33 PETHTHO3HBIE
YOCKICHNSL.

Peomonmonnsie cobpiTis B CoBerckoit Poccnn He mpocto
OCBOCHBI CIIABSHCKAMH ~ CIOBO(QOPMAMH-OTKIOHEHUSIMI, HO W
FICTONKOBAHHI B OHATHAX KPACHOTO M OEMOTO BPEMEHH (Teppopa):
“Showing up of Bulsklivism <...> this red time of the white terror
equals the old regime” [7, c. 116.7-8]. «bombiieBu3my y3HaeTcs
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HE TOJBKO 110 XapaKTEPHOMY Cy(DQUKCY, KOTOPBIi COXpaHIETCs, HO
¥ TI0 BBIWJICHEHHIO aHTIHACKOH nekceMbl “bulk”, koTopas cBomM
3HAYEHNEM YKa3bIBACT Ha OTPOMHOCTb, MACCY, TOTAIBHOCTD. JlKoiic
yIoTpeOIseT CcNoBOYOPMY-OTKIOHEHHE, COMCPKANIYI0 OCIBIIIKY
«menbireBnky: “this Esuan Menshavik” [7, c. 185.34]. bubnei-
cknit McaB mpomanm mepBOpojCcTBO 32 KPACHOBATYIO CHEMb Opary
Waxosy. Jlxoiic IpOBOAMT MHTEPECHYIO MApasiesh MEXIy Kpac-
HBIM | O€JTBIM TIPOTHBOCTOSHKEM, CKIIajIbIBast OCIBIIIKY Poccun ¢
BOHHO BoitHy Aot n bermoit Possr (ammo3us Ha «IlopTpet xymox-
HHKA B 10HOCTH» J[K0¥ica) M IPH3BIBAS OT OTKPBITOI BOMHBI K MHPY.
YiomuHanue 00 Anb0e He TONBKO BBI3BIBAET ACCOIMALHIO ¢ bermpm
Anb0HOHOM, HO W YKa3bIBACT HA JPEBHEE IOCENEHHE, KOTOpOe
crmurnock ¢ kensramu: “<...> making friends with everybody red in
Rossya, white in Alba and touching every distinguished Ourishman
he could ever distinguish before or behind from a Yourishman for
the customary halp of a crown and peace” [7, ¢. 463.23-25].

BriepBbie caBsHCKOE COBO €O 3HAYCHHEM «BOIHAY (YKP. Bili-
H4, PyCCK.-I[C7aB. BOMHA, OO, BOIHA, COBEH. VOjna, Yell., CIBIL.
V0jna, MoMbCK. WOjna, B.-IyX., H.-yk. Wojna) BCTaBISETCS B CIIO-
BOOPMY — OTKJIOHEHHE, IJIe MOKHO BBIYICHUTD OCIBIIIKA CPasy
TPeX CABIHCKUX JIEKCEM JIBOMHS, BoiHa 1 Opat: “Come, thrust! Go,
parry! Dvoinabrathran, dare. The madlong ramp of manchind’s
parlements, the learned lacklearning, merciless as wonderful”
[7, c. 252.4]. Jlekcema BOHHa B OMMO3ULMK MUPY Y4acTBYeT B Me-
pupase kpbinatoro Bhpakerus “In vino veritas, in aqua sanitas”:
“Yet this war has meed peace? In voina viritas” [7, c. 518.31].
B nepudpasze pycckas nexcema «BOHHAY CBA3BIBAETCSA C JTATHHCKOM
JIEKCeMOii Viri «repom» (OUeBHIHO, «UECTByeMas HCTHHA Tepor3Ma
BOIHBD). [ls cpaBHeHus, Hemelkas Jekcema Krieg ynorpeOnser-
¢ B «[loMHHKaX» TPHK/IBL, IPHUEM B OZTHOM CIy4ae peub HjeT o
Hanoneone n Benmnrrone B cnoBocoueranun “dooley krieging”
[7, c. 10.5], nepBoe CIOBO KOTOPOTO MOKET OBITh OCTBILIKOH pyc-
CKOTO CIIOBA «Iys» (Bo3MoxkHO, 310 Muctep Jymu, umn Ounnu
[urep Jans, 4MKarckuil CHOPTHBHBIA XKYPHATUCT U HOMOPHCT,
u300peTaBImii coBa). Boiina ynmiHsercss QpaHiy3cKuM cloBoM
«BoitHay B “aleguerre come alaguerre” [7, c. 233.30] u “daguerre”
[7, c. 339.23]. UnTepecHo OTMETHTB, YTO C yIAPEHHEM Ha MEPBBIit
cnor B Poccun ecth pexa Boitna (BonHxka), Ha epeceyeHnn Koto-
poii ¢ pexoit Komoueii Haxomwtes ceno bopomito. Takum o6pazom,
Jlxoiic coueTaeT Ha3BaHUE PYCCKOH PeKH, YCThe KOTOPOIl BO3NE
BopomyHa, ¢ BOHHOH, BOCHHBIMH JeiicTBISAME. AJlmo3usamu Jlxoiic
OTCBIIAET K poMaHy ToJCTOro, OTIOYKOBBIBAS 0CBOOOAUTENBHYIO
BOI{HY, MOZOOHYIO BOIIHE MPIAHICKOTO HApoaa NPOTHB BHKMHIOB
(6urBs ipu bopomuHe 1 peke boitw).

Annrosus Ha «Boiiny n mup» JI.H. Tosnctoro BbI3biBaeT B 1a-
MATH PYCCKHX TEHEPAIIOB, O KOTOPBIX TOBOPHUTCS HA CTAHIAPTHOM
AHIIMICKOM S3bIKE, 0€3 HCKAKEHHUS, C IOBTOPOM PYCCKOTO MEKI0-
metns «ga»: “and the Russian generals, da, da” [7, ¢. 101.20-21].
VBaxkeHIEeM K Cl1aBe PyCCKUX BOUCK, mobemmBImix Hamomneona, Mo-
’eT OBITh BRI3BAHA OCIBIIIKA PYCCKOTO CIIOBA «IT00EIay (JIp.-pyCCK.
no6bma): “Pobiedo Lancey” [7, c. 209.12]. Anrmuaiickue ymiuHe-
HUA 3aBepIIEHNE BOHHBI U BOiHA 10 mobexHoro kouma: “The war
is o’er. Wimwimwimwim!” [7, ¢. 101.7) n “the war-to-end war”
[7,c.182.9].

JIxOHC CKpemyBaeT MUp U BOMHY B BapHaLUsAX, HAIPUMED:
“the sinews of peace and his chest-o-wars” 7, ¢. 133.16-17]. Oc-
aeikaMu BunbHo n Kpemns ol yuunser amtosun Ha Hamoneo-
Ha, KOTOPBIH He TyMaJ, 4To pycckue OyayT rHath ero w3 Kpemus 1o
BuibHBI 1 He 1a/TyT 3aKpENATHCS TaM (ElIe OHA OCIBINIKA — BOMb-
Ho-HeBoMbHO): “failing wilnaynilnay that he was pallups barn in
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the minkst of the krumlin” [7, ¢. 339.33-34]. Ha nytn x Bunbre
oOpamenHslil B OercTBo Harmomneon motepsin 6ojiee TONOBUHEL ap-
MU, 712 ¥ OCTABIIASACS 4acTh Obla YHUUTOKEHA M PA3NOKUIAC.
Kpemnesckas crena ymmnsercs B Omisepa Kpomsenst, xecto-
Ko TofaBuBmero Bocctanus B Upmanmuu: “Crummwiliam wall”
[7,c.347.32].

Jlns moctpoeHus pu3oMBl BOWHBI 1 Mupa Jixoiic mpubera-
eT K OCJBIIKAM TPaHC(OPMAIMOHHOTO XapakTepa. TpaHcgop-
MAIiH «pyccKuiy BKIro4aioT B ces, Hampumep, “de Razzkias
trying to reconnoistre the general Bookeleff” [7, c. 81.34-35],
“Russkakruscam” [10, ¢. 352.33], “I was rooshian mad, no lie”
[7, c. 509.7], “aroostokrat” [10, c. 199.34], “for you reussischer
Honddu jarkon!” [7, c. 198.18], npunararenshoe «pycckuiin
Jaercs ocieimkoi: “the Riss, the Ross, the sur of all Russers”
[7, c. 340.35-36] — ymomuHauue o rocynape Bces Pycu (Ban
['posusiii, [letp [lepssiit, Huxomait I1). JIxoiic COBIIAT OCTBIIIKY
«PYCCKHi1» B HCKAKEHHOM PYCCKOM CIIOBE «XOPOLIOY, TO-BHIMMO-
My, ToBOpst 0 HacTymienny Hanoneona Ha Mockay: “in the direction
of Moscas, he first got rid of a few mistmillers and hurooshoos”
[7, c. 83.36-84.1-2]. [lxoiic MPOBOAUT ATIO3UIO C PYCCKUM CIIO-
BOM «TOBAPHII, CHOBA €N1asl AKLIEHT Ha OCIBILIKE «PYCCKHH 4ero-
Ber»: “Rooskayman kamerad” [7, c. 89.7]

Ha nporsixenun Beex «[loMuHOK» 00BITpBIBAETCS camasi 3Ha-
MeHuTas OutBa B Vpnammmu, kotopas mpowsouwta Ha peke boiiH
B 1690 r.: “the battle of the Boyne” [7, c. 114.36]. Jlxoiic urpa-
€T Ha CO3BYUMH HA3BAHUS DEKM W PYCCKOH NEKCeMbl «OOMHS»:
“bloodstained boyne” [7, c. 341.6], “three lipoleum boyne”
[7, c. 8.22]. WntepecHo, uTo kak pa3 OOiHM (pe3HH, MAcCCOBOrO
yOmiicTBa) B CpaxeHUHM K peke boiH He ObLIo Omarojaps yiau-
HOU aTake uprianackodl KOHHHIBL OCIbIIIKON PyCCKOil MeKCeMbl
«OoitHs» Jlxolic ToNMb3yeTcs, Kora TOBOPUT O TPOTHBOCTOSHHH
KaToNHMKOB 1 TpoTectanToB: “pumped the catholich wartrey and
shocked the prodestung boyne” [7, c. 126.21-22].

Heckombko pa3z Jlxofic ynmorpeOnser MONMbCKYIO JEKCeMy
«hetmany, mpomcxonfuIyrd OT Hememkoro crosa “‘Hauptmann”
(rmaHOKOMaHTytoliid B [lonbckom BoFiCKe W HAYaNbHUK Ka3all-
Koro Boiicka B Ykpaume): “hetman unwhorsed by Searingsand”
[7,c. 137.17]; “it’s Hetman MacCumhal foots” [7, c. 243.14]. Ymo-
MUHAHHE O TETMaHE YYaCTBYET B YKPAMHCKOM H TIOJIHCKOM OITOKE.
Bosmosxro, “bored the Ostrov” [7, ¢. 136.8] sBnsercs ammosueii Ha
3AMOPOKCKIX Ka3aKoB.

Pycckast mexcema «Marpocy, 3aMMCTBOBAHHAS 13 TOJLTAHJICKO-
ro s3eika B XVII Beke, ocanBaercs B “Matrosenhosens nose the
joke” [7, c. 133.16]. Ocnpiurka coBa MOpAIKHiA B «moriartsky”
[7, c. 338.9] momBommtcs “Morya Mortimor!” [7, ¢c. 316.21] un
“Mortar martar tartar wartar!” [7, c¢. 341.12]. “Mortar” — 06-
CTpeNl MUHOMETHBIM OTHEM, “mar” — MOPCKOH, BOGHHO-MOPCKOH,
“tartar” — TaTapuH, 3aBOEBATENb, BapBap, IIyOouaimas Oe3mHa
TN ApcTBOM Amma, “war” — BoitHa. [loBTopsromeecs coBo tar
B Pa3TOBOPHOM AHIJIMICKOM HA3BIBAET MAaTpOCa, a Takxke 0003Ha-
gaeT cMory. CIT0BO tar CKITaIbIBAETCS C JTEKCeMOH pitch 3HaueHIEM
«emomay. Iloatomy B “pitschobed” [10, c. 339.5] Bo3MOxHO TIpO-
YTEHHE «TPOJMBATH KPOBbY, T.€. MYCKAIOMIMHA KPOBb KPACHBIN Ma-
tpoc B «moriartsky blutcherrudd» [7, c. 338.9] Mopsika MoxHO
HA3BaTh YENOBEKOM MOpS, Kak B “O maremen!” [7, c. 312.10]. Jlex-
ceMa CO 3HaYCHHEeM KoObLIa BHIBOJUT HA APYTHX YYACTHUKOB TPask-
JIAHCKOTO KOH(ITMKTA, KaBasiepHio ¢ Taqankoi: “clankatachankata”
[7,c.24.23].

[Toxoskee craBsiuckoe Brmouenue: “The goragorridgorballyed
pushkalsson” [7, c. 323.16). Pycckue ocibimiku TOpbl H TOPETh
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BCTPAUBAIOTCA B CIIOBO(OPMY-OTKIOHEHHE, [IE PA3IMYAIOTCA aH-
mmiickue Jekcembl horrid «mpotuBHbI», ball «iapo», a Takke
TPUKIBI TOBTOpSETCS MM erumerckoro Gora Iopa («BblcoTay,
«He00). BhIBOAMTCS CMBICIT: TOPSIITHE BHICOTHI TPOTHBHO 3asi/[PeH-
Hble. [[xoiic o0bIrpsiBaeT uMs [opa, yIIuHS 3HAYCHHE «BBICOTA»
PYCCKHM CIIOBOM «TOPay, a CIOBO «AIpo» — «OKoM». [0p Bockpe-
maer Ocuprica, aB eMy MPOTIOTHTb CBOE OKO, 4TO MOXET OBITh
BiIOKeHO B “gorballyed”. OmmoBpemento B “gorballyed” pazmi-
YaeTcs BIOKEHHAsS aHIMMICKas JiekeeMa ally «coro3HuK», 4To Ha-
TIpaBJISeT K HCTOPUHU COIO3HBIX BOITH, TakiX Kak KpbiMckas BoifHa.
JlomomauTenbHO Nekcema ball yammHseTcs B OCTBIIKY O0MbIIEBH-
Ka, kak B “Howoft had the ballshee tried!” [7, c. 316.18-19] (Kak
yacto Oombue(BrKH) mbiTamics!) Eime onHo yamuenue “the whole
pikny time” [7, ¢. 350.22) Byanupyer pycckoe CIOBO B 3HAYCHUH
«CTpENATHY, Kak B «OuapoBaHHOM CTpaHHHIKe» JleckoBa.

OTnoykoBaHue JOMa CKIajbIBACTCS TPAHCIUTEpALKEH pyc-
CKOr0 cI0Ba oM. Ero coueraHue co CIaBSHCKOH JEKCEMOH JIbIM
VIUIMHACTCS CKPELIMBAHUEM BOIHBI (IBIM CPaXKEHUI) M MHpa
(MupHast moMamHAs ku3Hb). JDKOHC HaeT aHMIMHCKAMHU CJ10-
BAMU CBOE MOHMMAaHHE JIOMa Kak KuIuiIa, Hampumep: “slated
dwellinghouses” [7, ¢. 116.34]. Jlaxpl u3MEHEHAS haMHIHIO
{asopura Exareprnsr Bemnkoit kus3s [loremkna — “Podomkin”
u “Patomkin” 7, c. 290.1], lkoiic B mepBoi ocibImKe pamMuinn
CO31aET UTPY PYCCKHMH CIIOBAMH «TIOJ[ 10MY, I00BIIsis aHIHii-
CKYI0 JIEKCEMY CO 3HAUEHHEM «POACTBEHHbII. OH HAIOMUHACT 0
nereHaapHbIx OyTadopckux MoTeMKMHCKHX AepeBHsX. Ciona xe
MOJKHO OTHECTH CBA3aHHOE ¢ KHsi3eM [I0TeMKHHBIM yIOMUHAHNE
Banaknasel B “backed broadside on Baulacleeva” [7, c. 134.1]:
B 1787 r. umneparpuy Exarepuny, mo 3amsicny Ilotemkuna,
BCTPEYAN0 «aMa30HCKOE BOKCKO» IMOJ KOMAHIOBAHHEM JKEHBI
Kanurana [pedeckoro 0aranboHa.

VTBepkas, 9To MApHEE MOTWIB Hirdero Her — “Peacer the
grave” [7, c. 503.27], lxoiic nepedpasupyer mepeMupue Kak Jie-
MOHTAK Meua, BOMHBI M CIOB: “a truce to demobbed swarwords”
[7, . 501.1213]. lng mpoTecTa MpoTHB PETMTHO3HBIX BOKH [[koiic
M30MpaET OCIBIMIKY PYCCKOTO CITIOBA «XBOpHIiy: “agenst all religious
overrow so hworefore” [7, c. 326.22].

B camopazBuBatolieiics 01HOBpeMEHHOCTH J[KOHC OMUCHIBAET
Kuesckyro Pych, e BukmHTH (Bapsri) 0e3007€3HEHHO CTATH BO
IVIaBe rocynapcTsa, 1 0ops0y MPIaHILEB NPOTHB BUKMHTOB-3aBO-
esareneii. Pycckoe «Becioy, KOTOpIM Tpedii «i3 Bapsr B TPEKU,
B ToM uncne CesarocnaBuyamu — “sweatoslaves” [7, c. 302.12],
YIUIMHSETCA B C110Ba, oraroieHHsie BecaoM: “Plunger words what
paddle verbed” [7, c. 486.9]. B Tom ke pyciie ocrblika pyccKoi
TIEKCEMBI «CBET» YITHHACTCS B CO3BYYHYIO aHIVIMICKYIO JIEKCeMy
“sweat”; “sweat of night” [7, c. 474.24] cKITaibIBAETCS B «TIOTOCBET
HOYH».

Jlxoifc ckpemyBaeT coObITHS MEpBOM MHPOBOIT BOMHBI OC-
TIBIIIKAMH CJI0B PETPOrpaj (Mpaxobec, MPOTUBHUK Mporpecca, pe-
axuonep), [lerporpan u umenn Jlennna: “for any feelings from
my lifeprivates on their reptrograd leanins” [7, c. 351.27-28].
OcnpllKa cOBA «PETPOTpajy OT TATHHCKOH JekceMsl retrogradus
HeoOXomuMa Il YKa3aHus Ha Bo3BpawieHue Hasal. [lerporpan
cran HoBbiM MeHeM Cankt-IlerepOypra B 1914 1., motomy uro, Ha-
npuMep, npoxkusaiie B [lerepOypre yexu, TpeOoBai 0TKA3aThCs
oT Hemenkoro Hassauus ropoia. Ho Ilerporpanom HazbiBan Ile-
TepOypr B «Memmom Beaymuke» A.C. [lymkun. B Takom pakypce
MOKHO TOBOPUTB 0 BO3BPAILCHHHU HA3a/1, HA 4TO YKA3bIBAET OCIIBILL-
ka Cankr-IlerepOypr B “sunpictorsbosk” [7, ¢. 351.24]. Ocabimixa
«Jlermmy HamoMmHACT 0 TOM, 4T B 1924 T. [lerporpan Obut mepe-

uMeHoBaH B Jlenunrpan. lo-sugumomy, perporpanctsoM [lxoiic
CcYMTaeT MIMEHHO TIOCTeHee Ha3BaHue, «Tomeey (“lean”) xenanue
«CKIOHHBIX» (“lean”) mepenveHoBath B JISHHHTpax TOPOM, KOTO-
poiit A.C. [lymkun HassBan «rpagom Herposbimy. Ocnbiuika Jle-
HUHA B aHIIHMICKOH JeKceme lean «Xyzoi» yIIHHAETCS B alTI03HI0
Ha cnosa [lnatona Kaparaesa (xymbie u go0psie onu). Jlennuy
OTBOZIUTCS POJIb XYZOTO (IUIOXOTO) YeOBeKa.

['eTepoHOMHS BOIHBI-MUPA CTPOUTCS CAMOOPTaHU3YIOLIEH-
s ONHOBPEMEHHOCTHIO: KOHTeKeT (warld) (Omyn, BoitHamup,
BaBUJIOHCKOE CTONIOTBOPEHNE); TEKCT-CTe0emb-MeKIy (epiwo)
(smucpannueckuit mup); moareket “through the windr of a wondr
in a wildr is a weltr as a wirbl of a warbl is a world” [7, ¢. 597.29].
Mesky BOHHOMHPOM 1 MaHSIIMMH BONIEOHBIMU HAlleBaMH BO-
NEBBIX YCWIMH AMKOMHpA pacronaraeTcsi JKOMCOBCKMH MHup,
PajyKHBIH, MAHBA3BIKOBOH, SMUpaHudecKuil (XyZ0XKeCTBEH-
Hoe orkposenne): Hueful panepiphanal world [7, c. 611.13];
Huepanwor [7, c. 611.19]; Panepiwor [7, c. 611.22]; Epiwo
[7,c.611.24]).

BoiBosbl. BhimensnokeHHoe M03BOMSET 3aKIHOUATD, 4TO CO-
Tpsirasi BOHHY M MUp C CeMaHTHUeCcKoi (Gurypoii rmybunsl, xoiic
TPUMEHSET MPUHLMI TeTEPOHOMUH, YKEPOIHON 3aKOHOMEpHO-
CTH, CKpELIMBAs BOMHY M MUD B UyHK/bIX MM BHEIIHHX 3aKOHAX.
Jlns rerepoHuMuY BOIHBI M Mypa JKOUC MOMB3YeTCS aHaNOroBOM
ONepaIoHanbHOl cucTeMOH. CNaBSHCKMM YIIMHEHHEM BOHHO-
MHPA PACCEUBAKOTCS HOBBIC CMBICTBI, KaK Obl [IEPEBOIAILIE, Hepe3
CNaBSHCKIE M3T0MBI, HAMMCAHHOE HA aHTTHHACKOM SI3bIKE, M TAKUM
TyTeM YCKonb3atomee B MpoOysk/aroliie-3aTyxXatomue coBodop-
MBI-OTKJIOHEHHS], OTKPBIBAIOLIHE APYTHE MI1ATO, B KOTOPBIX 3aBeCH
MEXaHH3M TIOMCKA CNaBSIHU3MOB Yepe3 00MHOCTb POMCXOK/ICHNS,
3aMMCTBOBAHHUS MITH AIUTIO3MH.

[lepcnieKTHBHBIM SBISETCS M3YUeHHE CIABIHU3MOB B JPYTHX
puzoMopdHbIX cpenax «IloMIHOK».
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®omenko O. I'. I'ereponimist y «@iHeranoBomy 1nommu-
Hi» I:keiimca /[xoiica

Anoranis. Crarts po3miigae cioBO(GOPMHU-BIIXNUICHHS,
110 BKJIKOYAaKOTh 3ByKOBi MOMUJIKHY CJIOB’ IHCBKOT'O ITOXOKCHHS
B «DineranoBomy nomui» Jxoiica. CHopMyp0BaHO BUCHO-
BOK, 1110, CIIOJy4Yaro4H BilfHY i MUpP 3 CEMaHTH4YHOI (iryporo
rOuHM, J[PKOMC 3aCTOCOBYE NMPHHILMI TETEPOHIMIT, XaoTHY-
HOI 3aKOHOMIPHOCTI, CXPELIYIOUH BiiiHYy 1 MHp B HEIIpUTaMaH-
HOMY IM MOPSAKY.

Kuio4oBi ciioBa: puzomopdhHe cepenoBuiie, FeTepoHOMis,
cioBo(opMa-BiAXHIICHHS, 3BYKOBA JICBIallisl, CIIOB’ siHI3aIlisl.
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Fomenko E. Heteronymy in “Finnegans Wake” by
James Joyce

Summary. The article studies deflected word forms, in-
cluding misheard deviations of Slavonic origin in “Finnegans
Wake” by James Joyce. It is inferred that mating war and peace
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within the semantic depths Joyce employs the principle of het-
eronymy, chaotic regularity, to pile up war and peace in alien
order.

Key words: rhizomorphic space, heteronymy, deflected
word form, misheard deviation, slavonization.




